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Kongen bega seg igjen ut i ørkenen og tok denne gangen en rute som førte fra oasen i Ammon, direkte til Nilens bredder i nærheten av Memfis. I timevis red han alene på sin sarmatiske fuks, mens Bukefalos galopperte ved siden av uten noen form for seletøy. Alexander hadde forstått akkurat hvor lang tid reisen kom til å ta, og han prøvde å spare hesten når det var mulig, slik at den beholdt energien og kreftene.

Marsjen tok tre uker under den stekende sola, og de led mye før den grønne linjen som markerte Nilens fruktbare bredder, kom til syne. Alexander, derimot, så ut til å være immun mot utmattelse, sult og tørste, så nedsunket var han i sine tanker og sine minner.

Kameratene hans prøvde å ikke forstyrre ham i disse dagdrømmene, for de forsto at han ønsket å være alene i de endeløse ørkenområdene, alene med sin følelse av uendelighet, med sin sterke lengsel etter udødelighet, med sin lidenskapelige sjel. Det var først når det ble kveld at det var mulig å nærme seg kongen, og iblant gikk noen av vennene hans inn i teltet for å snakke med ham og holde ham med selskap mens Leptine ga ham et bad.

En dag overrasket Ptolemaios ham med et spørsmål han altfor lenge hadde ventet med å stille sin konge og sin venn. «Hva sa guden Ammon til deg?»

«Han kalte meg ”sønn”», svarte Alexander.

Ptolemaios plukket opp svampen som Leptine hadde mistet, og ga den tilbake til henne. «Og hva spurte du ham om?»

«Jeg spurte ham om alle mine fars mordere er døde eller om noen av dem hadde overlevd.»

Ptolemaios ble taus. Han ventet på at kongen skulle komme ut av karet, la så et rent linhåndkle rundt skuldrene hans og begynte å gni ham tørr. Da Alexander snudde seg, så han ham dypt inn i øynene og spurte: «Og elsker du fortsatt din far Filip nå når du har blitt en gud?»

Alexander sukket. «Hadde du ikke stått foran meg nå, ville jeg trodd at dette spørsmålet kom fra Kallistenes eller Sorte Kleitos … gi meg sverdet ditt.» Ptolemaios så overrasket på ham, men han våget ikke svare. Han tok bare sverdet ut av sliren og holdt det fram. Alexander tok våpenet og kuttet seg i armen med den skarpe metallspissen, slik at røde dråper begynte å renne nedover.

«Hva er dette, Ptolemaios, om det ikke er blod?»

«Selvfølgelig er det blod.»

«Nettopp. Det er ikke icor, noe som visstnok flyter i årene til de himmelske gudene», fortsatte han og siterte Homer. «Derfor min venn, prøv om du kan forstå meg, og om du elsker meg, så få slutt på disse meningsløse spydighetene.»

Ptolemaios forsto og ba om unnskyldning for å ha snakket på denne måten, mens Leptine vasket kongens arm med vin, og la en bandasje på såret.

Alexander så at hans venn virkelig var lei seg og inviterte ham til å bli til aftens, selv om det ikke var mye å spise – tørt brød, dadler og en ganske sterk palmevin.

«Hva skal vi nå gjøre?» spurte Ptolemaios.

«Vi reiser tilbake til Tyros.»

«Og deretter?»

«Jeg vet ikke. Jeg tror Antipatros kommer til å sende meg nyheter om hva som skjer i Hellas, og informantene våre kommer til å fortelle oss hva Dareios planlegger. Deretter vil vi ta en avgjørelse.»

«Jeg vet at Eumenes har gitt deg de dårlige nyhetene om din svoger, Alexander av Epirus.»

«Ja, det har han. Min søster, Kleopatra, må være helt ødelagt av sorg, og også min mor, for hun elsket sin bror svært høyt.»

«Men jeg er sikker på at den største sorgen er den du selv bærer. Har jeg ikke rett?»

«Jo, det tror jeg kanskje du har.»

«Hva var det som brakte dere to så nær hverandre, bortsett fra familiebånd?»

«En stor drøm vi delte. Nå ligger hele vekten av den drømmen på mine skuldre. En dag skal vi invadere Italia, Ptolemaios, og da skal vi utslette barbarene som drepte ham.»

Han helte opp litt vin til vennen sin før han sa noe mer. «Vil du høre litt poesi? Jeg har bedt Thessalos om å holde meg med selskap.»

«Det vil jeg svært gjerne. Hvilke dikt har du valgt?»

«Verk av en rekke ulike diktere som alle handler om havet. Disse endeløse sanddynene rundt oss minner meg om hvor stort havet er, og alt dette tørre får meg til å lengte dit.»

Så snart Leptine hadde ryddet bort de to små bordene, kom skuespilleren inn. Han var iført teaterkostyme og sminke, var sort rundt øynene, med en munn som var tegnet opp med rød sinober for å skape et bistert uttrykk, lik maskene som ble brukt til tragedier. Han klimpret noen dempede akkorder på lyren sin før han begynte:


Å bris, du havets bris

som blåser raske galeier

havets springer

Over det brusende vannet!

Hvor fører du meg, den sorgfulle?



Alexander lyttet i nattens dype stillhet, forhekset av stemmen som brukte sitt tonefall til å skildre alle menneskelige følelser og lidenskaper, og var i stand til å imitere både vinden og tordenbrakene.

De satt oppe til langt på natt og lyttet til stemmen til den store skuespilleren mens den vekslet mellom alle følelsenes avskygninger, gråt gjennom kvinners tårer og løftet seg stolt når den ga stemme til heltene. Da Thessalos var ferdig, omfavnet Alexander ham. «Takk», sa han, og øynene hans var fuktige av bevegelse. «Du har vekket drømmene som vil komme til meg denne natten. Gå og hvil deg nå, for vi har en lang reise foran oss i morgen.»

Ptolemaios ble oppe litt lenger for å drikke vin sammen med Alexander.

«Tenker du noen gang på Pella?» spurte han. «Tenker du på moren og faren din, på den tiden da vi var gutter og red overalt i fjellene i Makedonia? På det glitrende vannet i elvene og innsjøene?»

Alexander tenkte seg om et øyeblikk før han svarte. «Ja, ofte, men det er som om de er blitt fjerne bilder, som om det var noe som skjedde for mange år siden. Livet vårt er så intenst at hver time er som et år. »

«Det betyr at vi blir gamle før tiden, ikke sant?»

«Kanskje, eller kanskje ikke. Den lampen som skinner sterkest i rommet, er den som vil slukne først, men alle som er til stede vil huske hvor vakkert lyset var den gang den strålte.»

Han dro døra i teltet til side og fulgte med Ptolemaios ut. Himmelen over ørkenen var fylt av myriader av stjerner, og de to unge mennene løftet blikket for å se på dem.

«Kanskje er dette også skjebnen til de stjernene som skinner sterkeste i himmelrommet. Måtte din natt bli fylt av fred, min kjære venn.»

«Det samme ønsker jeg for deg, Aléxandre», svarte Ptolemaios da han beveget seg mot teltet sitt i utkanten av leiren.

*

Fem dager senere nådde de Nilens bredder ved Memfis, der Parmenion og Nearkhos ventet på dem. Den samme kvelden traff Alexander igjen Barsine. Hun bodde i en praktfull bygning som tilhørte en farao. Der var det satt i stand en bolig til henne i de øverste etasjene. Om kvelden gjorde vinden fra nord værelsene behagelig kjølige og fikk de blå byssusgardinene til å flagre i vinden, like lett og grasiøst som sommerfuglvinger.

Hun satt og ventet på ham i en lenestol dekorert med friser i gull og emalje, kledd i en tynn kjole i jonisk stil. Det sorte håret med fiolette striper hang løst nedover skuldrene hennes, og hun var lett sminket på den egyptiske måten.

Rommet duftet av nardus og aloe, og måneskinnet og lyset fra lampene som sto gjemt bak skjermer i alabast, skinte som rav i onykstanker fulle av vann, hvor det fløt lotusblomster og roseblader. Fra et gjennombrutt skjermbrett dekorert med stiliserte eføygrener og flygende fugler, hørtes dempet musikk fra fløyter og harper. Veggene besto av freskomalerier med gamle egyptiske motiver, som viste scener der nakne jomfruer danset til lyden fra lutter og tamburiner foran et kongepar som satt på sine troner, og i et hjørne var det en stor seng med blå sengehimmel som hvilte på fire søyler i forgylt tre med kapiteler formet som lotusblomster.

Alexander kom inn og så lenge og lidenskapelig på Barsine. Øynene hans var fortsatt blendet av det sterke lyset i ørkenen, og i ørene klang de hellige ordene fra orakelet i Ammon. Hele kroppen hans hadde en magisk utstråling: de gylne lokkene som falt ned på skuldrene hans, den muskuløse brystkassen med sine arr, øynene som stadig skiftet farge, de slanke, nervøse hendene med de blå årene. Over den nakne kroppen hadde han på seg en tynn chlamys som var festet på den venstre skulderen med en gammel sølvspenne, et gammelt arvestykke fra det argeadiske dynastiet. Rundt pannen hadde han et gullfarget bånd.

Barsine reiste seg og kjente at hun forsvant i gløden fra blikket hans. «Aléxandre …», sa hun da han tok henne i armene sine og kysset leppene hennes som var like fyldige og fuktige som modne dadler. Han dro henne ned på sengen og kjærtegnet hoftene hennes, og de varme, parfymerte brystene.

Men plutselig kjente kongen at huden hennes ble kald og at kroppen hennes stivnet under hendene hans, rommet fyltes av en truende stemning, og alle hans reaksjoner som kriger ble satt i beredskap. Han snudde seg brått for å møte den truende faren, og oppdaget at han ble angrepet av noen som kom løpende mot ham. Han så at en hånd svingte en dolk, han hørte et vilt og rasende skrik som runget i veggene i soverommet, og han hørte Barsine som ropte ut i fortvilelse og smerte.

Alexander fikk raskt lagt angriperen i gulvet, der han holdt ham fast mens han vred håndleddet rundt slik at han ble tvunget til å slippe våpenet. Han kunne ha slått ham i hjel der og da med lampefoten han instinktivt hadde grepet, men han hadde gjenkjent den unge femtenåringen – Eteokles, Memnons og Barsines eldste sønn! Gutten kjempet og vred på seg som en ung løve fanget i en felle, mens han skrek ut alle slags fornærmelser og bet og klorte, nå da han ikke lenger hadde noe våpen.

Vaktene hadde hørt bråket og kom styrtende inn og grep tak i angriperen. Vakthavende offiser forsto øyeblikkelig hva som hadde skjedd og ropte ut: «Et mordforsøk på kongen! Ta ham med dere ned og torturer ham før han henrettes.»

Men Barsine kastet seg gråtende ned ved Alexanders føtter. «Redd ham, min herre, redd min sønns liv, jeg ber deg!»

Eteokles så på henne med ansiktet fylt av forakt og snudde seg mot Alexander. «Det beste for deg vil være å få meg drept, for jeg kommer til å prøve igjen og igjen … tusen ganger til jeg får hevnet livet og æren til min far.» Han skalv fremdeles, delvis av spenning og opphisselse etter tumultene, og delvis på grunn av hatet som brant i hjertet hans. Kongen ga vaktene tegn til at de skulle gå.

«Men, herre – » protesterte offiseren.

«Ut!» sa Alexander. «Kan dere ikke se at dette bare er en guttunge?» Da adlød mannen, og kongen snudde seg igjen mot Eteokles. «Din fars ære er helt intakt. Han mistet livet på grunn av en dødelig sykdom.»

«Det er ikke sant!» ropte gutten. «Du fikk forgiftet ham, og nå … nå prøver du å ta hans kvinne. Du er en mann helt uten æresfølelse!»

Alexander beveget seg nærmere ham og gjentok med fast stemme: «Jeg beundret faren din. Jeg så på ham som min eneste verdige motstander, og jeg drømte om at jeg en gang skulle møte ham i en duell. Jeg ville aldri ha fått ham forgiftet. Når jeg møter mine fiender, gjør jeg det ansikt til ansikt, med sverd eller spyd. Når det gjelder din mor er jeg hennes offer, for jeg tenker på henne hvert våkne øyeblikk, og lider når jeg tenker på henne. Kjærligheten har en guds styrke, kjærligheten er uimotståelig og uovervinnelig. Mennesket kan ikke unngå den eller flykte fra den mer enn man, når alt kommer til alt, kan unngå sola og regnet, fødselen eller døden.»

Barsine hulket i et hjørne med ansiktet gjemt i hendene.

«Har du ikke noe du vil si til din mor?» spurte kongen.

«Fra det øyeblikket du la hendene på henne, sluttet hun å være min mor. Hun betyr ingenting for meg. Drep meg, sier jeg deg, for det ville være det beste for dere begge. Hvis du ikke gjør det, dreper jeg dere begge to, og jeg kommer til å skjenke min fars sjel blodet deres slik at han kan finne fred i Hades.»

Alexander snudde seg mot Barsine. «Hva skal jeg gjøre?»

Barsine tørket tårene og tok seg sammen. «La ham gå, jeg ber deg. Gi ham en hest og proviant og la ham gå. Vil du gjøre dette for meg?»

«Jeg advarer deg», gjentok gutten. «Hvis du lar meg gå, kommer jeg til å snakke med storkongen og be ham om å gi meg rustning og sverd, slik at jeg kan kjempe i hæren hans mot deg.»

«Hvis det er slik det må være, så er det slik det blir», svarte Alexander. Så ropte han på vaktene og ga dem ordre om å gi gutten en hest og proviant før de lot ham gå.

Eteokles gikk mot døra og prøvde å skjule de sterke følelsene som rev og slet i ham, da moren ropte etter ham. Han stanset et øyeblikk, men så snudde han ryggen mot henne igjen, gikk over terskelen og ut i korridoren.

Igjen ropte Barsine etter ham. «Vent! Vær så snill!» Så gikk hun bort til en kiste og dro fram et skinnende våpen sammen med en slire. Hun løp ut i korridoren og rakte det til sønnen. «Det er din fars sverd.»

Gutten grep det og holdt det mot brystet, og mens han gjorde det, rant brennende tårer nedover kinnene hans.

«Farvel, min sønn», sa Barsine med skjelvende stemme. «Måtte Ahura Mazda beskytte deg, og måtte også din fars guder beskytte deg.»

Eteokles løp bortover korridoren og nedover trappene til han kom ut i palassets borggård der vaktene rakte ham tøylene til hesten. Men i det han skulle kaste seg opp på dyret, så han en skygge komme ut gjennom en liten sidedør. Det var broren, Phraates.

«Ta meg med deg. Jeg ber deg. Jeg vil ikke være her som en fange hos disse yauna.» Eteokles nølte mens broren fortsatte å bønnfalle ham. «Ta meg med deg, jeg ber deg. Jeg veier ikke mye. Hesten klarer å bære oss begge til vi finner en til.»

«Jeg kan ikke», svarte Eteokles. «Du er for ung og … noen må bli hos vår mor. Farvel, Phraates. Vi treffes igjen så fort denne krigen er over, og da kommer jeg til å befri deg!» Han omfavnet lenge sin tårevåte yngre bror før han kastet seg på hesten og forsvant.

Barsine hadde sett på opptrinnet fra vinduet i soverommet, og hun kjente at hun krympet seg ved synet av sin femten år gamle sønn som galopperte av gårde i natten for å møte det ukjente. Hun gråt utrøstelig mens hun tenkte på hvor bitter menneskets skjebne kan være. Bare øyeblikk tidligere hadde hun følt seg som en av de olympiske gudinnene som de store yaunakunstnerne malte og lagde skulpturer av, og nå ville hun gjerne ha byttet plass med den usleste blant slavene.
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Alexander fikk bygget to flytende broer slik at hæren kunne krysse over til østbredden av Nilen. Der traff han soldatene og offiserene han hadde latt bli igjen for å bevokte landet. Etter å ha forsikret seg om at de hadde oppført seg skikkelig, bekreftet han at de fikk beholde stillingene sine, men delte dem opp slik at makten over det rike landet ikke ble plassert i hendene på bare én person.

Egypt ønsket ham velkommen da han kom tilbake fra Ammons helligdom, og han ble overlesset med æresbevisninger som om han var en gud. De kronet ham til farao, men skjebnen ville at disse lysende dagene skulle formørkes av triste hendelser. Barsines fortvilelse møtte ham hver eneste dag, men en enda større tragedie ventet. Parmenion hadde to sønner til, i tillegg til Filotas – Nikanor, som var offiser i en hetairoi-skvadron, og den nitten år gamle Hektor, som var dypt elsket av sin far. Hektors ungdommelige forfengelighet hadde fått ham til å ikle seg en tung rustning og en svært elegant kappe, og iført dette stilte han seg opp i hekken på båten, rakrygget og stolt slik at alle kunne beundre ham.

Men plutselig støtte båten på noe, kanskje en flodhest som kom opp til overflaten akkurat da, og den krenget voldsomt. Hektor mistet balansen, falt ut i vannet og forsvant med det samme, dratt under av den tunge rustningen, klærne og den våte kappen.

De egyptiske roerne kastet ikke bort tiden, men stupte uti. Det samme gjorde mange av de unge makedonerne, i tillegg til Hektors egen bror, Nikanor. Alle var de villige til å utfordre strømningene og krokodillenes gap, og dem var det mange av i området, men alt til ingen nytte. Parmenion som sto på østbredden og fulgte med på hæren som kom marsjerende, måtte hjelpeløs se på at tragedien utfoldet seg, uten at han kunne gjøre noe for å hindre den.

Nyhetene nådde Alexander like etter, og han ga øyeblikkelig de fønikiske og egyptiske sjømennene ordre om å finne den unge mannen, men også disse anstrengelsene var til ingen nytte. Samme kveld, etter mange timer med desperat leting som han selv deltok i, gikk kongen for å treffe den sorgtunge generalen.

«Hvordan går det med ham?» spurte han Filotas som sto utenfor teltet, som om han voktet farens rett til å være alene. Vennen ristet fortvilet på hodet.

Parmenion satt stille på bakken i det mørke teltet. Bare det hvite håret syntes. Alexander følte seg maktesløs – han kjente dyp medlidenhet med denne tapre og lojale mannen som så mange ganger hadde irritert ham med alle sine oppfordringer om å være veloverveid, med påminnelsene om hvor stor hans far, Filip, hadde vært. Parmenion så ut som et eldgammelt eiketre som i mange år hadde stått imot stormer og orkaner, men som nå plutselig var truffet av et lynnedslag.

«Det er et trist besøk jeg avlegger deg nå, general», begynte han og kjente at stemmen dirret litt. Da han så på Parmenion, kunne han ikke la være å tenke på rimet han pleide å synge da han som guttunge så ham komme til farens krigsråd. Allerede den gang var håret hans hvitt.


”Den gamle soldaten som går i krigen

Faller i bakken, faller i bakken.”



Nærmest automatisk kom Parmenion seg på bena ved lyden av kongens stemme, og klarte å snakke med en røst som var i ferd med å briste. «Takk for at du kom, min herre.»

«Vi har forsøkt alt, general, for å finne din sønn. Jeg ville ha gitt ham de største æresbevisninger, jeg ville … jeg ville ha gjort hva som helst dersom …»

«Det vet jeg», svarte Parmenion. «Ordtaket sier at i fredstid begraver sønner sine fedre, mens i krigstid begraver fedre sine sønner, men jeg har alltid håpet at jeg ville bli spart for denne sorgen. Jeg har alltid håpet at den første pilen eller det første sverdslaget skulle rettes mot meg. Men i stedet … »

«Det er et forferdelig tap, general», sa Alexander. I mellomtiden hadde øynene hans blitt vant til det dunkle lyset i teltet, og han kunne skimte Parmenions ansikt, forvridd av smerte. Det så ut som om han var blitt ti år eldre på bare noen få øyeblikk – øynene var røde, huden tørr og rynkete, håret bustete. Han hadde aldri før sett Parmenion i en slik tilstand, selv ikke under de hardeste slagene.

«Dersom han hadde falt – », sa Parmenion, «dersom han hadde falt i strid, mens han svingte sverdet sitt, da hadde det vært en slags mening i det – vi er tross alt soldater. Men å dø på denne måten … i det grumsete vannet, revet fra hverandre og slukt av disse monstrene! Ved alle guder! Gudene der over oss! Hvorfor? Hvorfor?» Han dekket ansiktet med hendene og brast ut i en fortvilet og hjerteskjærende gråt.

Alexander fant ingen ord han kunne møte denne fortvilelsen med. Det eneste han klarte, var å mumle fram noen ord. «Jeg er så lei for det … så lei for det.» Så gikk han, etter å ha tatt farvel med Filotas med et blikk fylt av smerte. Samtidig kom den andre broren, Nikanor, også han utmattet og full av sorg, fortsatt gjennomvåt til skinnet og tilsølt av gjørme.

Dagen etter fikk kongen reist en kenotaf til minne om den unge mannen, og han gjennomførte selv begravelsesritualene. De oppstilte soldatene ropte Hektors navn ti ganger slik at minnet om ham ikke ville gå tapt, men det var ikke som den gangen de hadde ropt navnene til sine falne kamerater på fjellet ved Thrakia og Illyria, midt blant de snødekte tindene under den safirblå himmelen. I den alvorlige og mørke atmosfæren ved det grumsete vannet, ble Hektors navn øyeblikkelig svelget av stillheten.

*

Samme kveld kom kongen tilbake til Barsine. Hun lå utstrakt på sengen og gråt. Tjenestepiken hennes fortalte ham at hun nesten ikke hadde spist noe den dagen.

«Du må ikke være så fortvilet», sa Alexander til henne. «Det kommer ikke til å hende gutten din noe. Jeg har fått to av mennene mine til å følge etter ham.»

Barsine reiste seg og satte seg på kanten av sengen. «Takk. Du har løftet en stein fra mitt hjerte … selv om skammen ikke forsvinner. Mine barn har fordømt meg.»

«Du tar feil», sa Alexander. «Vet du hva din sønn sa til sin yngre bror da han dro? Vaktene fortalte meg det. Han sa til ham: ”Du må bli hos vår mor.” Det betyr at han elsker deg, og han har gjort det han har gjort fordi han føler at det er akkurat dette han må gjøre. Du burde være stolt av ham.»

Barsine tørket øynene. «Jeg er lei for at alt dette har skjedd. Jeg ville være en kilde til glede for deg, jeg ville være nær deg i din triumf, men i stedet klarer jeg ikke å gjøre annet enn å gråte.»

«Tårer følges av tårer», svarte Alexander. «Parmenion har mistet sin yngste sønn. Hele hæren sørger, og det var ikke noe jeg kunne gjøre for å forhindre det. Det har ikke vært til noen hjelp for meg å bli en gud. Men sett deg nå og spis sammen med meg. Sammen må vi prøve å gjenfinne den lykken som skjebnen er så misunnelig på, og som skjebnen prøver å ta fra oss.»

*

Admiral Nearkhos mottok ordre om å seile mot Fønikia mens hæren returnerte via landeveien, langs veien som gikk mellom sjøen og ørkenen. Da de nærmet seg Gaza, kom en budbringer fra Sidon med dårlige nyheter. «Herre», sa han mens han hoppet ned fra hesten og ikke en gang ventet på å få tilbake pusten. «Samaritanerne har torturert og brent kommandant Andromachos, guvernøren din i Syria, levende.»

Alexander som allerede var trist på grunn av de siste tidenes hendelser, ble sint. «Hvem er disse samaritanerne?» spurte han.

«De er barbarer som bor i fjellene mellom Judea og Karmelberget, byen deres heter Samaria», svarte budbringeren.

«Og de kjenner ikke til Alexander?»

«Kanskje de gjør det», svarte Lysimachos, «men ikke bryr seg om det. De tror de kan ta sjansen på å gjøre deg vred.»

«I så tilfelle trenger de å lære mer om Alexander», svarte kongen og ga ordre om å fortsette marsjen. De fortsatte til Akrai uten å stoppe, og derfra fortsatte de østover og innover i landet med det lette kavaleriet til triballerne, agrianerne og fortroppen, alle klare til å kjempe. Kongen ledet dem personlig, fulgt av sine venner, mens det tunge infanteriet, støttetroppene og kavaleriet til hetairoi, ble igjen ved kysten under Parmenions kommando.

De kom fram da det begynte å bli kveld, og de kom helt overraskende på. Samaritanerne var et gjeterfolk, og de var alle ute i fjellene sammen med dyrene som beitet der. I løpet av tre dager ble alle byene satt i brann, og hovedstaden, som ikke var annet enn en litt større by med en bymur, ble fullstendig rasert. Tempelet deres, en enkel helligdom som ikke hadde verken statuer eller noen form for bilder, var det bare aske igjen av.

Aksjonene fortsatte til det ble natt den tredje dag, og kongen bestemte seg for å slå leir sammen med sine menn oppe i fjellene og vente til dagen etter med å starte reisen tilbake til havet. Doble vaktposter ble utplassert på alle stiene i nærheten så de skulle unngå overraskende angrep, bål ble tent for å lyse opp vaktpostene, og natten forløp fredelig. Like før daggry ble kongen vekket av offiseren som hadde ansvar for den siste vakten, en thessaler fra Larissa som het Euryalus. «Herre, kom, det er noe du må se.»

«Hva er det?» spurte Alexander mens han kom seg på bena.

«Det kommer en gruppe mennesker sørfra. Det ser ut som en slags delegasjon.»

«En delegasjon? Og hvor kan de være fra?»

«Jeg vet ikke.»

«Det er bare én by i den retningen», sa Eumenes som hadde vært våken en stund og allerede hadde tatt seg en inspeksjonsrunde. «Jerusalem.»

«Og hva slags by er Jerusalem?»

«Det er hovedstaden i et lite kongerike som ikke har noen konge – riket til judeerne. Byen klynger seg fast på et fjell og er omringet av klipper.»

Mens Eumenes snakket, hadde den lille gruppen nådd fram til den første vaktposten, og ba om tillatelse til å passere.

«Slipp dem fram», beordret Alexander. «Jeg tar imot dem foran teltet mitt.» Han dekket skuldrene med kappen og satte seg på leirstolen.

I mellomtiden vekslet en av mennene fra delegasjonen, som tydeligvis snakket gresk, noen ord med Euryalus og spurte ham om den unge mannen som satt foran teltet iført rød kappe, var kong Alexander. Da han ble fortalt at det stemte, beveget mannen seg fremover mens resten av delegasjonen fulgte etter. Det var øyeblikkelig åpenbart hvem som var den viktigste personen i gruppen – en gammel, middels høy mann med et langt, velstelt skjegg, en mitra på hodet og en brosje med tolv steiner i ulike farger på brystet. Han var den første som snakket, og for Alexander minnet stemmen hans – dyp, men likevel harmonisk, knapp og samtidig myndig – om måten fønikere snakket på.

«Måtte Herren bevare deg, storkonge», lød tolkens oversettelse.

«Hvilken herre snakker du om?» spurte Alexander, fascinert over måten han brukte ordet på.

«Om Herren vår Gud, Israels Gud.»

«Og hvorfor skulle din gud bevare meg?»

«Det har han allerede gjort», svarte den gamle mannen, «da han lot deg overleve så mange kriger, og lot deg reise hit for å få en slutt på blasfemien til samaritanerne.»

Alexander ristet på hodet som om tolkens ord ikke ga noen mening for ham. «Hva er blasfemi?» spurte han, men i det samme kjente han en hånd på skulderen sin. Han snudde seg og så Aristandros, kledd i sin hvite kappe og med et underlig uttrykk i øynene.

«Respekter denne mannen», sa han. «Guden hans er uten tvil en svært mektig gud.»

«Blasfemi», sa tolken, «er en fornærmelse mot Gud. Samaritanerne bygget er tempel på Gerizimfjellet. Det du nettopp ødela med Herrens hjelp.»

«Og det var … blasfemi?»

«Ja.»

«Hvorfor?»

«Fordi det bare kan finnes ett tempel.»

«Bare ett tempel?» spurte kongen forundret. «I mitt land har vi hundrevis av templer.»

Aristandros ba om tillatelse til å snakke med den gamle mannen med det hvite skjegget. «Hvordan er dette tempelet?» spurte han.

Den gamle mannens stemme ble plutselig fylt av følelser, og tolken oversatte. «Tempelet er huset til vår Gud, den eneste Gud som finnes, jordens og himmelens skaper, av det synlige og det usynlige. Han befridde våre fedre som var slaver i Egypt, og ga dem det lovede land. I mange år bodde Han i et telt i byen Shiloh, men så bygde kong Solomon et flott tempel i gull og bronse til ham ved Sionfjellet, i vår by.»

«Og hvordan ser han ut?» spurte Aristandros. «Kan du vise meg et bilde av ham?»

Så fort mannen hørte hva han ba om, fikk ansiktet hans et uttrykk av ren forakt, og han svarte tørt. «Det finnes ingen bilder av vår Herre, og vi får ikke lov til å avbilde ham. Bildet av vår Herre er alle steder, i skyene på himmelen og i blomstene på marken, i fuglenes sang og vindens hvisking gjennom bladene på trærne.»

«Hva har dere da i tempelet deres?»

«Ikke noe som kan ses av det menneskelige øye.»

«Og hvem er så du?»

«Jeg er ypperstepresten. Jeg presenterer menneskenes bønn til Gud, og bare jeg har lov til å si navnet hans, en gang i året, i den innerste helligdommen i tempelet. Og hvem er du, om jeg må spørre?»

Kongen så på de to mennene, først på den ene, deretter på den andre, før han sa. «Jeg vil se tempelet til guden din.»

Så snart den gamle presten forsto kongens ord, knelte han ned og bøyde seg slik at pannen berørte bakken og tigget Alexander om å ikke gjøre det. «Vær så snill, ikke verdsliggjør vår helligdom. Ingen som ikke er omskåret, ingen som ikke er ett med Guds utvalgte folk, har lov til å gå inn tempelet, og det er min plikt å forhindre at slike mennesker går inn dit, selv om det betyr at mitt eget blod må flyte.»

Kongen var i ferd med å miste besinnelsen, som han alltid gjorde når noen nektet ham noe, men Aristandros gjorde tegn til ham at han måtte besinne seg, og hvisket inn i øret hans. «Respekter denne mannen som er villig til å gi sitt liv for en ansiktløs gud, denne mannen er ikke rede til å lyve for deg eller smigre deg.»

Alexander tenkte seg om i stillhet et øyeblikk, før han snudde seg mot mannen med det hvite skjegget. «Jeg skal respektere dine ønsker, men til gjengjeld vil jeg ha et svar fra deg.»

«Hvilket svar?»

«Du sa at bildet av den eneste guden finnes i skyene på himmelen, i blomstene på marken, i fuglenes sang og i vindens hvisking, men hva finnes det av guden deres i menneskene?»

Den gamle mannen svarte ham. «Gud skapte mennesket i sitt bilde, men hos noen mennesker har bildet av Gud blitt mørkt og forvridd på grunn av deres oppførsel. Hos andre skinner det like klart som middagssola. Du er et av de menneskene, storkonge.»

Etter å ha sagt dette, snudde den gamle mannen seg og gikk tilbake den veien han hadde kommet.
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Hæren fortsatte gjennom den siste delen av Palestina og inn i Fønikia. En tung følelse av smerte hadde spredt seg gjennom hæren etter at unge Hektor døde, fordi alle mennene tok det som et dårlig forvarsel. I Tyros ofret derfor kongen til Herakles, Melqart, i et forsøk på å lette på følelsen av nedtrykthet med en høytidelig, religiøs rite.

Byen viste fortsatt tegn på de ødeleggelsene den hadde lidd året før, men likevel begynte livet urokkelig å blomstre igjen. De overlevende arbeidet hardt med å gjenoppbygge husene og frakte materialer med båtene sine fra fastlandet. Noen konsentrerte seg om å fiske, mens andre arbeidet i verkstedene som produserte verdens fineste purpurfarge fra muslingskjell som levde på klippene. Nye kolonister hadde ankommet fra Kypros og Sidon for å bosette seg i den eldgamle byen, og mens arbeidet skred fremover, mennesker ble gjenforent og hverdagslivet kom i gang igjen, forsvant sakte følelsen av oppgitthet som hadde oppstått etter at byen ble liggende i ruiner.

I Tyros fikk Alexander besøk fra en rekke delegasjoner som representerte ulike byer i Hellas og på øyene, sammen med en rekke beskjeder fra general Antipatros som holdt ham informert om de militære rekrutteringsaktivitetene som skjedde i de nordlige regionene. Han mottok også et brev fra sin mor, som beveget ham sterkt.

Olympias til Alexander, hennes elskede sønn, vær hilset!

Jeg har mottatt nyheter om ditt besøk til Zevs’ tempel som står midt i ørkensanden og om svaret orakelet ga deg, og mitt hjerte er fylt av de dypeste følelser. Jeg ble minnet om den første gangen jeg kjente at du beveget deg i min mave – dagen jeg konsulterte Zevs’ orakel i Dodona, i Epirus, mitt fødeland.

Den dagen brakte vinden ørkensanden til oss, og prestene fortalte meg at din storslagne skjebne ville bli fullbyrdet den dagen du kom til gudens andre store helligdom, den som står i ørkensanden i Libya. Jeg husket en drøm der jeg følte at jeg var besatt av en gud i en slanges skikkelse. Jeg tror ikke, min sønn, at du ble unnfanget ved hjelp av Filip, men at du i sannhet nedstammer fra gudene. Kan dine utrolige seire, at havet trakk seg tilbake for deg eller at det mirakuløst begynte å regne, forklares på noen annen måte?

Vend deg mot din himmelske far, min sønn, og glem Filip. Blodet som renner i dine årer er ikke hans.

Det gikk opp for Alexander at hans mor var fullstendig informert om alt som hadde skjedd i løpet av felttoget, og at hun fulgte sine egne detaljerte planer. Olympias planla å viske bort fortiden fullstendig, og skape en fremtid der Alexander var helt annerledes enn det Filip og læreren hans, Aristoteles, hadde forestilt seg. I denne nye fortellingen om fremtiden skulle det ikke engang finnes et minne om Filip. Han la brevet på bordet i det Eumenes kom inn med andre papirer som måtte leses og signeres.

«Dårlige nyheter?» spurte sekretæren ham da han så det sjokkerte uttrykket i kongens ansikt.

«Nei, egentlig burde jeg være fornøyd siden til og med min mor nå forteller meg at jeg er sønn av en gud.»

«Men du ser ikke ut som en lykkelig mann, så vidt jeg kan se.»

«Ville du vært lykkelig?»

«Du vet godt at det ikke var noen annen måte du kunne få makt til å regjere Egypt og bli akseptert av prestene i Memfis, enn å bli Ammons sønn og derfor en farao. Dessuten er Ammon dyrket som Zevs av alle grekere som bor i Libya, alle fra Naukratis og Kyrene og snart også de fra Alexandria, så snart byen din er bebodd. Det var uunngåelig, for da du ble Ammons sønn, ble du også anerkjent som sønnen til Zevs.»

Mens han fortsatt snakket, rakte Alexander ham brevet fra Olympias. «Dronningmoren hjelper deg rett og slett med å godta din nye rolle», sa Eumenes så fort han var ferdig med å lese det.

«Du tar feil. Min mors tanker befinner seg alltid et sted mellom drøm og virkelighet, hun bytter ut den ene med den andre og vice versa. Og dessuten – », og han stoppet der som om han var usikker på om han ville avsløre en slik hemmelighet, «… dessuten har min mor evnen til å virkeliggjøre drømmene sine og til å trekke andre mennesker inn i dem.»

«Jeg forstår ikke», svarte Eumenes.

«Husker du den dagen jeg flyktet fra Pella, den dagen faren min ønsket å drepe meg?»

«Selvfølgelig. Jeg var der.»

«Jeg flyktet sammen med min mor, og planen var å reise til Epirus. Vi stanset for å sove i en eikeskog omtrent tretti stadier vest for Beroia. Midt på natten så jeg at hun plutselig sto opp og gikk inn i mørket – hun gikk som om hun svevde over bakken – til hun kom til et sted der det var et eldgammelt Dionysostempel, dekket med eføy. Der så jeg henne, like tydelig som jeg ser deg nå, og hun kalte på en enorm slange som kom opp fra bakken. Jeg så at hun tryllet fram en orgie av satyrer og menader mens hun spilte på fløyten sin, fullstendig besatt…»

Eumenes så bekymret på ham og kunne ikke tro sine egne ører. «Antagelig drømte du det, alt sammen.»

«På ingen måte. Plutselig kjente jeg en hånd på skulderen min, og det var henne, forstår du? Men bare et øyeblikk tidligere hadde jeg sett henne spille fløyte omslynget av en kjempestor slange. Og jeg var der, jeg lå ikke i den provisoriske sengen min. Vi dro sammen tilbake til leiren, gikk sammen langs stien. Hvordan kan du forklare alt dette?»

«Jeg vet ikke. Det finnes mennesker som går i søvne, og det blir også sagt at det finnes mennesker som på en eller annen måte forlater sin kropp mens de sover, og reiser et sted der de viser seg for andre. Det er visst det de kaller ekstasis. Olympias er jo på ingen måte noen vanlig kvinne.»

«Det er det ingen tvil om. Antipatros synes det er stadig vanskeligere å holde henne under kontroll. Min mor vil herske, hun ønsker å utøve makt, og å hindre henne i det vil ikke bli lett. Jeg lurer på hvordan Aristoteles ville se på alt dette.»

«Det er det lett å finne svar på – bare å spørre Kallistenes.»

«Kallistenes irriterer meg noen ganger.»

«Det er åpenbart, og det er tydelig at det plager ham.»

«Men han gjør ikke noe for å forhindre det.»

«Det er ikke akkurat sånn det er. Kallistenes har sine prinsipper, og han har blitt opplært av onkelen sin til å ikke inngå kompromisser når det gjelder dette. Du burde forsøke å forstå ham …», og så byttet Eumenes tema. «Hvilke planer har du for den nærmeste tiden?»

«Jeg vil sette i gang konkurranser i teater og idrett.»

«Konkurranser … teater?»

«Riktig.»

«Men hvorfor?»

«Fordi mennene trenger en eller annen form for adspredelse.»

«Mennene trenger å bruke sverdene sine igjen. De har ikke vært involvert i noen form for kamp på mer enn et år, og dersom perserne nådde oss igjen akkurat nå, er jeg ikke sikker på at vi – »

«Perserne vil helt sikkert ikke dukke opp nå. Dareios er opptatt med å samle den største hæren verden har sett for å tilintetgjøre oss.»

«Og du lar ham bare gjøre det? Du vil heller organisere drama og idrett?» Sekretæren ristet på hodet som om han snakket om den rene galskap, men Alexander reiste seg og la en hånd på skulderen hans.

«Hør her. Vi kan ikke sette i gang et slitsomt felttog for å utslette byer og festninger i det persiske riket, det ene etter det andre. Du så selv hva det kostet oss å ta Miletos, Halikarnassos, Tyros … »

«Ja, men – »

«Så jeg lar Dareios bruke all den tiden han trenger på å samle sammen så mange soldater han kan, og deretter skal jeg ta meg av ham. Og jeg skal løse alt i et siste slag.»

«Men … men vi kan komme til å tape.»

Alexander så ham inn i øynene som om han hadde sagt noe helt absurd. «Tape? Det er ikke en mulighet.»

Eumenes så ned. Nå forsto han at Olympias brev rett og slett hadde overbevist Alexander om noe han allerede trodde på i underbevisstheten – at han var uovervinnelig og udødelig. At dette faktisk innebar en form for guddommelighet, var uviktig, situasjonen tatt i betraktning, men ville hæren og kameratene hans dele denne overbevisningen og besluttsomheten? Hva ville skje når de på en endeløs asiatisk slette møtte den største hæren verden noen gang hadde sett?

«Hva tenker du på?» spurte Alexander ham.

«Ingenting, kom bare til å tenke på noen linjer fra De tituseners tog, det som begynner med – »

«Jeg vet det», sa kongen og avbrøt ham. «Jeg vet hva du tenker på», og han begynte å sitere fra hukommelsen. «Det var allerede midt på dagen, og fortsatt var ikke fiendens hær å se noe sted, men om ettermiddagen kom en stor støvsky til syne på sletten, og den spredte seg over et stort område. Litt senere kunne de se at det glimtet i metall, og spydene og rekkene ble synlige …»

«Slaget ved Kunaxa, storkongens grenseløse hær som kom som et spøkelse ut av ørkenstøvet … og ja, selv den gang vant grekerne slaget, og dersom de hadde angrepet på midtdelen med en gang i stedet for å ta seg av fiendens venstre flanke, ville de ha drept den persiske kongen og erobret hele riket hans. Bare organiser den konkurransen i idrett og teater, du, min venn.»

Eumenes ristet på hodet igjen og gikk mot døra.

«En siste ting», sa Alexander og stanset ham på dørterskelen. «Sørg for at du velger de verkene som passer best til stemmen og skikkelsen til Thessalos. Kong Ødipus for eksempel og – »

«Ikke vær bekymret», sa sekretæren beroligende. «Du vet at jeg er flink til de tingene.»

«Eumenes?»

«Ja?»

«Hvordan går det med generalen?»

«Parmenion? Han må være helt fra seg av sorg, men han viser det ikke.»

«Tror du han vil være klar når tiden er inne?»

«Det tror jeg», svarte Eumenes. «Det er ikke mange menn som ham», og han var borte.

*

Alexander feiret åpningen av lekene i idrett og teaterkunst på en storslagen måte, ved å invitere alle sine venner og de viktigste offiserene til en bankett. Alle kom, bortsett fra Parmenion som sendte en opppasser med en beskjed der han beklaget at han ikke kunne komme: ”Parmenion til kong Alexander, vær hilset. Vennligst ta imot min beklagelse over at jeg ikke deltar i banketten. Jeg føler meg ikke helt bra, og jeg ville ikke komme til å gjøre ære på ditt bord ved mitt nærvær.»

Det var øyeblikkelig tydelig at dette ville bli et måltid der man konverserte, for det var verken dansere eller selskapsdamer som var eksperter i kjærlighetslek, til stede. Selv hadde Alexander som overhode for selskapet tynnet ut vinen med fire deler vann. Det var også tydelig at han ønsket å diskutere filosofiske og litterære temaer heller enn temaer som dreide seg om krig, siden han hadde plassert Barsine og Thessalos ved siden av seg. Deretter kom Kallistenes og noen sofistfilosofer som var på besøk sammen med delegasjonen fra Athen. Hefaistion, Eumenes, Seleukos og Ptolemaios satt også i nærheten sammen med sine kvinnelige venner – noen mer tilfeldige enn andre – mens de andre kameratene var fordelt i andre deler av rommet.

Selv om det nå var midtsommer, begynte været utenfor å bli dårlig, og sorte regnskyer samlet seg over den gamle byen. Plutselig, mens kokkene skulle til å servere de første porsjonene med grillet lam med ferske bønner, hørtes et voldsomt tordenskrall som fikk veggene i huset til å riste, og sendte krusninger gjennom vinen i begrene.

Alle som var til stede så et øyeblikk stille på hverandre, mens tordenen rullet videre mot foten av Libanonfjellet. Kokkene begynte å servere kjøttet igjen, men Kallistenes snudde seg mot Alexander med et smil som befant seg et sted mellom ironisk og muntert. «Siden du er sønnen til Zevs, kunne vel du klare noe sånt som dette?» spurte han.

Kongen bøyde hodet et øyeblikk, og mange av gjestene i rommet trodde at han, slik han av og til gjorde, skulle til å eksplodere av sinne. Selv Kallistenes så ut som om han angret på spøken. Seleukos la merke til at historikeren var blitt blek, og hvisket i øret til Ptolemaios. «Denne gangen tror jeg han pisser på seg av angst.»

Men Alexander løftet hodet og lot alle se hans smilende ansikt. Han så ikke det minste opprørt ut. «Nei, jeg ville aldri gjøre noe sånt. Jeg ønsker absolutt ikke å skremme gjestene mine.»

Alle begynte å le. Stormen hadde dratt forbi, i hvert fall for denne gang.
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